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English
Attention: If you wish to request this publication in another
language other than English, or wish to contact DVRPC for our
language assistance, please call 215-592-1800. Additional
charges may apply for reprint of our publications.  

Spanish / Español
Atención: si desea solicitar esta publicación en otro idioma que
no sea inglés, o si desea ponerse en contacto con DVRPC
para obtener ayuda con nuestro idioma, llame al
215-592-1800. Se pueden aplicar cargos adicionales por la
reimpresión de nuestras publicaciones.

Chinese / 中文
注意：如果您希望以英语以外的其他语言申请本出版物，或希望
通过我们的语言帮助与DVRPC联系，请致电215-592-1800。我
们的出版物可能会收取额外费用。

Vietnamese / Tiếng Việt
Chú ý: Nếu bạn muốn yêu cầu ấn phẩm này bằng ngôn ngữ
khác ngoài tiếng Anh hoặc muốn liên hệ với DVRPC thông qua
hỗ trợ ngôn ngữ của chúng tôi, vui lòng gọi số 215-592-1800.
Phí bổ sung có thể áp dụng cho in lại các ấn phẩm của chúng
tôi.

Korean / 한국어
주의 :이 출판물을 영어가 아닌 다른 언어로 요청하거나 언어
지원을 통해 DVRPC에 연락하려면 215-592-1800로
전화하십시오. 우리 간행물의 재발행은 추가 요금이 부과 될 수
있습니다.

Russian / Русский
Внимание: если вы хотите запросить эту публикацию на
другом языке, кроме английского, или хотите связаться с
DVRPC через нашу языковую помощь, пожалуйста,
позвоните по номеру 215-592-1800. За перепечатку наших
публикаций может взиматься дополнительная плата.

Gujarati / �જુરાતી
�યાન: જો તમે આ �કાશનની ��ે� િસવાયની બી� ભાષામા ંિવનતંી
કરવા માગંો છો, અથવા અમાર� ભાષા સહાય �ારા DVRPC નો સપંક�
કરવા માગંો છો, તો �ૃપા કર�ને 215-592-1800 પર કૉલ કરો. અમારા
�કાશનોના �નુઃ�કાશ માટ� વધારાના ��ુક લા� ુથઈ શક� છે.

Haitian / Creole
Atansyon: Si ou vle mande piblikasyon sa a nan yon lòt lang ki
pa angle, oswa si ou vle kontakte DVRPC via asistans langaj
nou an, tanpri rele 215-592-1800. Chaj adisyonèl ka aplike pou
reenprime nan piblikasyon nou yo.

Arabic/ عربى
فيترغبأو،الإنجلیزیةغیرأخرىبلغةالمنشورھذاطلبفيترغبكنتإذاانتباه:

بـالاتصال DVRPC بالرقمالاتصالفیرجى،لغتنامساعدةعلىللحصول
منشوراتناطباعةلإعادةإضافیةرسومفرضیتمقد.215-592-1800 .

Italian / italiano
Attenzione: se si desidera richiedere questa pubblicazione in
un'altra lingua diversa dall'inglese, o se si desidera contattare
DVRPC tramite la nostra assistenza linguistica, chiamare il
numero 215-592-1800. Potrebbero essere applicati costi
aggiuntivi per la ristampa delle nostre pubblicazioni.

French / Français
Attention: Si vous souhaitez demander cette publication dans
une autre langue que l'anglais ou si vous souhaitez contacter
DVRPC via notre assistance linguistique, veuillez appeler le
215-592-1800. Des frais supplémentaires peuvent s'appliquer
pour la réimpression de nos publications.

Portugues / portuguesa
Atenção: Se você deseja solicitar esta publicação em outro
idioma que não o inglês, ou deseja entrar em contato com o
DVRPC através de nossa assistência de idiomas, ligue para
215-592-1800. Encargos adicionais podem ser aplicados para
reimpressão de nossas publicações.

Polish / Polskie
Uwaga: jeśli chcesz poprosić o tę publikację w innym języku
niż angielski lub chcesz skontaktować się z DVRPC w celu
uzyskania pomocy językowej, zadzwoń pod numer
215-592-1800. Dodatkowe opłaty mogą dotyczyć przedruku
naszych publikacji.

Tagalog, including Filipino
Pansin: Kung nais mong hilingin ang publikasyong ito sa ibang
wika maliban sa Ingles, o nais makipag-ugnay sa DVRPC para
sa tulong ng aming wika, mangyaring tawagan ang
215-592-1800. Maaaring mag-apply ang mga karagdagang
singil para sa pag-print ng aming mga pahayagan.

Malayalam / മലയാളം
��ി. ക: ഇം� ീഷ് ഒഴിെക� � മെ�ാ�  ഭാഷയിൽ ഈ
� സി� ീകരണം അഭ�ർ�ി�ാൻ നി�ൾ ആ�ഗഹി�ു�ുെവ�ിൽ,
അെ� �ിൽ ഞ�ളുെട ഭാഷാ സഹായ�ിനായി
ഡിവിആർപിസിയുമായി ബ�െ�ടാൻ ആ�ഗഹി�ു�ുെവ�ിൽ,
215-592-1800 എ�  ന� റിൽ വിളി�ുക. ഞ�ളുെട
� സി� ീകരണ��െട വീ� ം അ� ടി�� തിന് അധിക നിര�കൾ
ബാധകമാേയ�ാം.

Bengali / বাঙািল
মেনােযাগ: আপিন যিদ এই �কাশনােক ইংেরিজ ব�তীত অন� �কানও ভাষায়
অনেুরাধ করেত চান বা আমােদর ভাষার সহায়তার জন� িডিভআরিপিসর সােথ
�যাগােযাগ করেত চান, তেব 215-592-1800 ন�ের কল ক�ন। অিতির�
�কাশনা�িল আমােদর �কাশনার পুনরায় ম�ুেণর জন� �েযাজ� হেত পাের।
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Khmer / �����រ
�រយកចិត�ទុក�ក់:
��សិន�ើអ�កចង់��ើសុំ�រ�ះពុម�ផ��យ��ះ�������ង���ពី

��អង់���សឬចង់�ក់ទង DVRPC
ស�ំប់ជំនួយ���ក��របស់�ើងសូមទូរស័ព���ខ

215-592-1800 ។
�រ�ទ���ន់ប���ម�ចនឹង���វ�ក់ប���លក��ង�រ�ះពុម��ើ

ងវ�ញ។

Ukrainian / Українська
Увага: Якщо ви бажаєте подати заявку на іншу мову, окрім
англійської, або бажаєте зв'язатися з нашою мовою,
зверніться за номером 215-592-1800. За передрук наших
публікацій може стягуватися додаткова плата.

Hindi / �हदं�
�यान द�: य�द आप अं�ेजी के अलावा �कसी अ�य भाषा म� इस �काशन का
अनरुोध करना चाहत ेह�, या हमार� भाषा सहायता के �लए DVRPC से
संपक�  करना चाहत ेह�, तो कृपया 215-592-1800 पर कॉल कर�। हमारे
�काशन� के पनुमु��ण के �लए अ�त�र�त श�ुक लागू हो सकत ेह�।

Yoruba / Yorùbá
Ifarabalẹ: Ti o ba fẹ lati beere iwe yii ni ede miran miiran ju
English lọ, tabi fẹ lati kan si DVRPC fun iranlọwọ iranlọwọ wa,
jọwọ pe 215-592-1800. Awọn afikun afikun le waye fun atunṣe
awọn iwe wa.

Nepali / नेपाल�
�यान: य�द तपाइँ यो �काशनलाई अं�ेजी भ�दा अ�य भाषामा अनुरोध
गन� चाहानहुु�छ, वा हा�ो भाषा सहयोगको ला�ग DVRPC लाई स�पक�
गन� चाहानहुु�छ, कृपया 215-592-1800 मा कल गनु�होस।् अ�त�र�त
श�ुक हा�ो �काशन को पनु: छाप को ला�ग आवेदन हुन स�छ।

Greek / Ελληνικά
Προσοχή: Εάν επιθυμείτε να ζητήσετε αυτή τη δημοσίευση σε
άλλη γλώσσα εκτός από την αγγλική ή θέλετε να
επικοινωνήσετε με την υπηρεσία DVRPC για τη γλωσσική μας
βοήθεια, καλέστε το 215-592-1800. Πρόσθετες χρεώσεις
ενδέχεται να ισχύουν για την εκτύπωση των εκδόσεών μας.

Urdu / اردو
کرنادرخواستمیںزباندوسریعلاوهکےانگلشکواشاعتاسآپاگرنوٹ:

لئےکےمددکیزبانہمارییاہیں،چاہتے DVRPC ہیں،چاہتےکرنارابطہسے
کیاشاعتوںہمارےچارجزاضافیکریں.کالکو1800-592-215کرمبراهتو

ہیںسکتیدےدرخواستکیلئےاشاعتدوباره .

German / Deutsche
Achtung: Wenn Sie diese Publikation in einer anderen Sprache
als Englisch anfordern oder sich an DVRPC wenden möchten,
um unsere Sprachunterstützung zu erhalten, rufen Sie bitte die
Nummer 215-592-1800 an. Für den Nachdruck unserer
Publikationen können zusätzliche Kosten anfallen.

Punjabi / ਪੰਜਾਬੀ
ਿਧਆਨ ਿਦਓ: ਜ ੇਤੁਸ� ਇਸ ਪ�ਕਾ�ਨ ਨੰੂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਤ� ਇਲਾਵਾ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਭਾ�ਾ ਿਵੱਚ
ਬੇਨਤੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰ ਦੇ ਹੋ ਜ� ਸਾਡੀ ਭਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈ ਡੀਵੀਆਰਪੀਸੀ ਨਾਲ
ਸੰਪਰਕ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰ ਦੇ ਹੋ ਤ� ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ 215-592-1800 ਤੇ ਫੋਨ ਕਰੋ. ਸਾਡੇ
ਪ�ਕਾ�ਨ� ਦੇ ਮੁੜ ਛਾਪਣ ਲਈ ਵਾਧੂ ਖਰਚ ੇਲਾਗੂ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ.

Telugu / �ెల�గ�
శ�ద� : �ర� ఈ ప�చురణను ఇం���� �ాక�ం�� ���� ��షల� అభ����ం��లనుక�ంట�
ల��� మ� ���ా స�యం ��సం DVRPC � సంప���ం��లనుక�ంట�,
దయ�ే�ి 215-592-1800క� �ా� �ేయం��. మ� ప�చురణల ప�నర��ద�ణ
��సం అదనప� �����ల� వ���ంచవచు�.

Tamil / தமி�
கவன�: இ�த ெவள�ய��ைட ஆ�கில� தவ�ர ேவ�
ெமாழிய�� ேகார வ���ப�னா�, அ�ல� எ�க�
ெமாழி உதவ��� �.வ�.ஆ�.ப�.சி.ைய ெதாட��
ெகா�ள வ���ப�னா�, தய�ெச�� 215-592-1800 ஐ
அைழ�க��. எ�க� ெவள�ய��கள�� ம�பதி����
��த� க�டண�க� ெபா��த����.

Samoan / Samoa
Faʻaaliga: Afai e te manaʻo e talosagaina lenei lomiga i se isi
gagana e ese mai le Igilisi, pe manaʻo e faʻafesoʻotaʻi le
DVRPC mo la matou fesoasoani i le gagana, faʻamolemole
valaʻau 215-592-1800. O isi faʻaopoopoga e mafai ona
talosaga mo le toe lolomiina oa matou lomiga.

Thai / ไทย
ขอ้ควรระวงั: หากคณุตอ้งการขอเอกสารนี.เป็นภาษาอื�นนอกเหนอืจาก
ภาษาองักฤษหรอืตอ้งการตดิตอ่ DVRPC เพื�อขอความชว่ยเหลอืดา้น
ภาษาของเราโปรดโทรไปที� 215-592-1800 อาจมคีา่ใชจ้า่ยเพิ�มเตมิ
สําหรับการพมิพส์ิ�งพมิพข์องเรา

Japanese / 日本人
注意：この出版物を英語以外の言語で要求したい場合、または言
語サポートについてDVRPCに連絡したい場合は、215-592-1800
までお電話ください。 出版物の転載には追加料金がかかる場合が
あります。

Amharic / አማርኛ
ማሳሰቢያ-ይህንን የእንግሊዝኛ ቋንቋን ከእንግሊዝኛ ውጭ በሌላ ቋንቋ
ለመጠየቅ ከፈለጉ ወይም ለቋንቋ እርዳታ በ DVRPC ለማነጋገር ከፈለጉ
እባክዎ በስልክ ቁጥር 215-592-1800 ይደውሉ. ከጽሑፎቻችን ላይ በድጋሚ
ለማተም ተጨማሪ ወጪዎች ሊተገበሩ ይችላሉ.

Persian / فارسی
درخواستانگلیسیزبانازغیردیگریزبانبھرانشریھاینخواھیدمیاگرتوجھ:

باتماسبھمایلیاکنید DVRPC شمارهبالطفاما،زبانبھکمکبرای
مامجلاتچاپبرایاضافیھایھزینھاستممکنبگیرید.تماس215-592-1800

شوداعمال .

Yiddish
אנדעראןאיןאויסגאבעדעםפֿאַרלאָזןצוווילטאיראויבופמערקזאַמקייטַ:

אונדזערפֿאַרדוורפּקקאָנטאַקטצוווילןאיראָדערענגליש,ווישפּראַך
זייןקענעןטשאַרדזשאַזנאָך.215-592-1800רופןביטעהילף,שפּראַך

פּובליקאַציעסאונדזערפוןרעפּענטדערצוגעווענדט .

Hebrew / עברית
שאינהאחרתבשפהזהפרסוםלבקשברצונכםאםלבכם:לתשומת

עםקשרליצורברצונכםאואנגלית, DVRPC שלנו,בשפהסיועלקבלת
הדפסהעללחולעשוייםנוספיםחיובים.215-592-1800למספרהתקשרו

שלנוהפרסומיםשלחוזרת .

Created using Google Translate; last updated by DVRPC
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I. Introducción

Dominio limitado del inglés (LEP, por sus siglas en inglés)
La Comisión Regional de Planificación del Valle de Delaware (DVRPC, por sus siglas en
inglés) ha asumido el compromiso de cumplir con los principios y las intenciones de la Ley
de Derechos Civiles de 1964 y los mandatos sobre no discriminación relacionados en
todos los trabajos de la Comisión, incluyendo las publicaciones, los productos, las
comunicaciones, las opiniones del público y los procesos de toma de decisiones. Las
barreras del idioma pueden evitar que las personas con dominio limitado del inglés
(también conocidas como personas con LEP) obtengan servicios o información, o que
participen en procesos públicos de planeación. Con el fin de identificar mejor a las
poblaciones con LEP y evaluar detalladamente los esfuerzos de la Comisión para brindar
un acceso significativo, la DVRPC ha producido este plan para dominio limitado del inglés.

Política federal de acceso al idioma
La política federal sobre las personas con LEP se fundamenta en tres componentes
principales: (1) El Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964; (2) Lau v. Nichols, 414
U.S. 563 (1974); y (3) Orden Ejecutiva 13166, firmada por el ex Presidente Bill Clinton en
agosto de 2000. De acuerdo con el Título VI de la Ley de Derechos Civiles:

Ninguna persona en los Estados Unidos será excluida de participar en, ni se le
negarán los beneficios de, ni será objeto de discriminación en cualquier programa o
actividad que reciba ayuda financiera federal debido a su raza, color o país de
origen.1

En 1974, la Suprema Corte, en Lau v. Nichols, estableció el vínculo legal entre la
discriminación por país de origen y las conductas que tengan un efecto negativo
desproporcionado sobre las personas con LEP. En Lau, la Suprema Corte falló que el
Distrito Escolar Unificado de San Francisco, que recientemente había eliminado la
segregación, había violado el Título VI de la Ley de Derechos Civiles al no impartir a más
de la mitad de sus estudiantes que no hablaba inglés (principalmente de origen chino)
educación suplementaria en inglés:

Parece obvio que la minoría, que hablaba chino, recibía menos beneficios que la
mayoría, que hablaba inglés, del sistema escolar demandado, lo que les negaba

1 Ley de Derechos Civiles de 1964, Título VI, 42 U.S.C. § 2000d et seq.

PLAN PARA DOMINIO LIMITADO DEL INGLÉS DE LA DVRPC 1



una oportunidad significativa de participar en el programa educativo - todos los
signos distintivos de la discriminación prohibida por la normativa. 2

En agosto de 2000, el Presidente Bill Clinton firmó la Orden Ejecutiva 13166, "Mejora del
acceso a servicios para las personas con dominio limitado del inglés". Esta orden ratificó y
aclaró el vínculo legal entre el país de origen y el LEP:

...las normas de cumplimiento que deben seguir los beneficiarios para asegurarse
de que los programas y las actividades que normalmente imparten en inglés sean
accesibles para las personas con LEP, y por lo tanto no discriminen con base en el
país de origen, infringiendo el Título VI de la Ley de Derechos Civiles de1964, con
sus enmiendas, y sus reglamentos de implementación.3

La orden además exige a los beneficiarios directos de asistencia financiera federal, como
la DVRPC, que tomen "medidas razonables" para brindar a las personas con LEP un
"acceso significativo" a los programas y las actividades de la organización beneficiaria.

"Medidas razonables" y "acceso significativo"
En enero de 2001, el Departamento de Justicia (DOJ, por sus siglas en inglés) publicó un
documento dirigido específicamente a los beneficiarios de fondos de agencias públicas.
Este documento aclaró el significado de "medidas razonables" y "acceso significativo" para
las personas con LEP. El documento Orientación para los beneficiarios de asistencia
financiera federal sobre la prohibición del Título VI contra la discriminación por país de
origen que afecte a las personas con dominio limitado del inglés, reexpedida en junio de
2002 después de un período de comentarios públicos, describe una serie de medidas
recomendadas ("razonables") que los beneficiarios pueden tomar y documentar en un
"plan para LEP" con el propósito doble de brindar "acceso significativo" a las personas con
LEP y de cumplir más plenamente con las obligaciones de acuerdo con el Título VI.4

II. Metodología

Orientación del Departamento de Transporte de EE. UU. (USDOT, por sus siglas en inglés)
En diciembre de 2005, el USDOT expidió un aviso de orientación para los beneficiarios de
asistencia financiera federal, incluyendo a las organizaciones de planificación
metropolitana (MPO, por sus siglas en inglés), explicando detalladamente las mejores
maneras de implementar la Orden Ejecutiva 13166.5 Este documento, Orientación sobre

5 Departamento de Transporte de EE. UU., Orientación sobre políticas referentes a las responsabilidades de los beneficiarios para con personas con dominio limitado del inglés, (Diciembre de 2005).

4 Departamento de Justicia de EE. UU., Orientación para los beneficiarios de asistencia federal sobre la prohibición del Título VI sobre la discriminación por país de origen que afecte a las personas con

dominio limitado del inglés., (Junio de 2002).

3 La Casa Blanca, Oficina del Secretario de Prensa, Orden Ejecutiva 13166: "Mejora del acceso a servicios para las personas con dominio limitado del inglés". (Agosto de 2000).

2 Lau v. Nichols, 414 U.S. 563 (1974).
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políticas referentes a las responsabilidades de los beneficiarios para con personas con
dominio limitado del inglés, es congruente con la orientación del DOJ de 2002 y delinea
una serie de medidas razonables recomendadas que los beneficiarios pueden tomar para
ofrecer un acceso significativo a las personas con LEP. Estas medidas específicas
involucran un análisis de cuatro factores y un plan de implementación en cinco pasos.

De acuerdo con la orientación del USDOT, un análisis de cuatro factores incluye:

• la cantidad o proporción de personas con LEP que son elegibles para recibir
servicios o para tener contacto con un programa, servicio o actividad del
beneficiario;

• la frecuencia con la que las personas con LEP entran en contacto con los
programas de un beneficiario;

• la naturaleza e importancia de los programas, servicios o actividades de un
beneficiario para las vidas de las personas con LEP; y

• los recursos disponibles para el beneficiario y los costos de brindar medidas
significativas de asistencia con el idioma.

La segunda parte de un plan para LEP está en el plan de implementación, que se
fundamenta en los resultados del análisis de cuatro factores y documenta el compromiso
de una organización con los servicios de asistencia con el idioma. De acuerdo con la
orientación sobre el LEP del USDOT, un plan de implementación eficaz usualmente
incluye:

• identificar a las personas con LEP que necesitan asistencia con el idioma;
• documentar las medidas de asistencia con el idioma;
• capacitar al personal;
• dar aviso a las personas con LEP; y
• monitorear y actualizar el plan para LEP.

Puerto seguro y documentos vitales
Aunque se trata de un conjunto flexible de lineamientos, la orientación del DOT establece
un umbral claro y universal que los beneficiarios pueden usar como referencia para
identificar a las personas con LEP que necesitan asistencia con el idioma: la disposición de
"puerto seguro". La disposición de "puerto seguro" significa que si se proveen traducciones
escritas de los "documentos vitales" a los grupos con LEP que excedan de (a) 1,000
personas en la región o (b) el 5% de la población regional, lo que sea menor, entonces
dichas traducciones se considerarán "evidencias contundentes de cumplimiento e las
obligaciones del beneficiario de proveer traducciones escritas" para fines de la revisión de
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cumplimiento apropiada.6 Sin embargo, la orientación sobre LEP del USDOT también
reconoce que en grandes ciudades que sirven a una amplia gama de poblaciones con
LEP, como Philadelphia, o en el caso de organizaciones que tienen una gran área de
servicio, como la DVRPC, "no sería realista" traducir todos los "documentos vitales" a
todos los idiomas de "puerto seguro".7 Por lo tanto, la decisión de no hacerlo no es una
indicación de incumplimiento, sino el resultado de una valoración de los recursos
organizativos. Los "documentos vitales" (es decir, cuáles documentos deben ser
traducidos) son determinados por el beneficiario, con base en las determinaciones del
análisis de cuatro factores.

Fuentes de datos
El plan de la DVRPC utiliza datos de las estimaciones a 5 años de la Encuesta de la
Comunidad Estadounidense (ACS, por sus siglas en inglés) 2013-2017, Tabla B16001:
"Idioma hablado en casa por capacidad de hablar inglés para la población de 5 años de
edad o más" acumulada de muestras de microdatos para uso público (PUMS, por sus
siglas en inglés) y de la Tabla C16001: "Idioma hablado en casa por capacidad de hablar
inglés para la población de 5 años de edad o más" mostrada a nivel de región del censo.8

Para cada población que hable un idioma distinto al inglés en casa, la ACS distingue a
quienes hablan inglés "muy bien" de los que hablan inglés "menos que muy bien". Para los
efectos de los análisis siguientes, una persona con LEP se definirá como una persona de
más de 5 años de edad que hable un idioma distinto al inglés en casa y que hable inglés
"menos que muy bien".

El conjunto de datos de la PUMS es un conjunto de datos universales que cubren a todos
los condados de los Estados Unidos. Los datos se reportan en las áreas geográficas
conocidas como áreas de microdatos para uso público (PUMA, por sus siglas en inglés) de
al menos 100,000 personas que se encuentran insertadas dentro de estados o entidades
equivalentes. Estos conjuntos de datos tienen márgenes de error más bajos, pero se
reportan en unidades geográficas más grandes que los datos a nivel de región del censo.
El conjunto de datos de la PUMS (Tabla B16001 de la ACS) es pertinente y confiable para
identificar los idiomas de las personas con LEP para programas, proyectos y actividades
regionales, mientras que los datos a nivel de región del censo (Tabla C16001 de la ACS)
sin más útiles para identificar los idiomas de las personas con LEP para áreas de estudio
más pequeñas (es decir, estudios de corredores, elementos de un plan municipal integral).

8 Oficina del Censo de EE.UU., Encuesta de la Comunidad Estadounidense (2013—2017).

7 Ibid.

6 Ibid.
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III.Análisis de cuatro factores
Factor 1: La cantidad o proporción de personas con LEP
Hay más de 5.7 millones de personas en los nueve condados del área de planificación
metropolitana de la DVRPC, y casi 5.4 millones de personas que tienen al menos 5 años
de edad. Entre esta población de personas de 5 años de edad en adelante, 363,857
personas, o el 6.8%, tienen limitaciones en su dominio del inglés. La tabla 1 muestra la
manera en que varían la cantidad y la proporción de personas con LEP por condado en
toda la región. El Condado de Philadelphia tiene la mayor cantidad de personas con LEP
(154,598 residentes), mientras que el Condado de Mercer tiene la mayor proporción de
personas con LEP (12.1% de todos los residentes del Condado de Mercer). El Condado de
Gloucester tiene tanto la menor cantidad de personas con LEP (8,100) como la menor
proporción de personas con LEP (2.9%).

Tabla 1: Población con LEP, por condado

Ubicación
Población con 5 años

de edad o más
Habla un idioma distinto al inglés

Estado Condado Total

Su dominio del
inglés es

menor que "Muy
bueno" (LEP)

Proporción de LEP en
la población total

New Jersey

Burlington 425,916 17,187 4.0%
Camden 479,309 39,833 8.3%

Gloucester 275,468 8,100 2.9%
Mercer 352,249 42,625 12.1%

Pennsylvani
a

Bucks 595,810 23,547 4.0%
Chester 485,687 21,972 4.5%
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Delaware 529,663 22,761 4.3%
Montgomer

y
772,899 33,234 4.3%

Philadelphia 1,461,921 154,598 10.6%

Total
Región de
la DVRPC 5,378,922 363,857 6.8%

Fuente: ACS 2013—2017, Tabla C16001: "Idioma hablado en casa por capacidad de hablar inglés para la
población de 5 años de edad o más".

El idioma más hablado por las personas con LEP, con mucha diferencia, es el español. De
acuerdo con la información de la ACS 2013–2017, casi la mitad (43.3%) de la población
con LEP de los 9 condados habla español. El mapa 1 muestra en dónde viven las
poblaciones con LEP en la región, por regiones del censo.
El mapa 2 solamente muestra la población que habla español. No es sorprendente que, a
nivel de PUMA, la mayor parte de la región tiene una población con LEP que habla
español superior a los umbrales de 1,000 personas y de 5%.
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El resto de los idiomas que la población con LEP habla en casa puede variar mucho en la
región. Incluyendo al español, 36 idiomas o grupos de idiomas tienen poblaciones
superiores al umbral de 1,000 personas en la región (ver la Tabla 2). Estos 36 grupos de
idiomas entran en la disposición de "puerto seguro" que se explica en la orientación del
USDOT; se hará referencia a ellos cuando se identifiquen las personas con LEP que
pueden necesitar asistencia con el idioma.
Tabla 2: Población con LEP, por todos los idiomas hablados

Idioma hablado Estimación
regional

Margen de
error

Porcentaje de la
población total

de 5 años de
edad o más

Porcentaje de la
población con

LEP

Español 157,707 +/- 4,034 2.9% 43.3%

Chino (incluye mandarín y
cantonés) 38,771 +/- 1,959 0.7% 10.7%

Vietnamita 17,883 +/- 1,500 0.3% 4.9%

Ruso 15,418 +/- 1,073 0.3% 4.2%

Coreano 14,518 +/- 1,151 0.3% 4.0%

Guyaratí 7,768 +/- 933 0.1% 2.1%

Haitiano 7,729 +/- 987 0.1% 2.1%

Árabe 7,104 +/- 929 0.1% 2.0%

Italiano 6,986 +/- 642 0.1% 1.9%

Otros idiomas indoeuropeos 5,823 +/- 817 0.1% 1.6%

Francés (incluyendo cajún) 5,802 +/- 790 0.1% 1.6%

Portugués 5,737 +/- 816 0.1% 1.6%

Polaco 5,671 +/- 687 0.1% 1.6%

Tagalo (incluyendo filipino) 5,506 +/- 713 0.1% 1.5%

Malabar, canarés u otros idiomas
dravídicos 5,448 +/- 855 0.1% 1.5%
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Bengalí 5,154 +/- 722 0.1% 1.4%

Camboyano 4,940 +/- 883 0.1% 1.4%

Idioma hablado Estimación
regional

Margen de
error

Porcentaje de la
población total

de 5 años de
edad o más

Porcentaje de la
población con

LEP

Ucraniano u otras lenguas eslavas 4,514 +/- 661 0.1% 1.2%

Otros idiomas de Asia 4,489 +/- 869 0.1% 1.2%

Hindi 3,906 +/- 597 0.1% 1.1%

Yoruba, twi, igbo, u otros idiomas
de África occidental 3,869 +/- 674 0.1% 1.1%

Nepalés, maratí u otros idiomas
índicos 2,910 +/- 816 0.1% 0.8%

Griego 2,838 +/- 445 0.1% 0.8%

Urdu 2,653 +/- 489 0.0% 0.7%

Alemán 2,205 +/- 347 0.0% 0.6%

Panyabí 2,099 +/- 529 0.0% 0.6%

Telugu 1,912 +/- 455 0.0% 0.5%

Tamil 1,828 +/- 438 0.0% 0.5%

Ilocano, samoano, hawaiano, u
otras lenguas austronesias 1,710 +/- 417 0.0% 0.5%

Tailandés, lao, u otras lenguas
tai-kadai 1,457 +/- 492 0.0% 0.4%

Otros idiomas y no especificados 1,442 +/- 360 0.0% 0.4%

Japonés 1,426 +/- 304 0.0% 0.4%

Amhárico, somalí, u otras lenguas
afroasiáticas 1,368 +/- 452 0.0% 0.4%

Persa (incluyendo farsi y darí) 1,286 +/- 356 0.0% 0.4%
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Yiddish, alemán de Pennsylvania, u
otras lenguas germánicas
occidentales

1,282 +/- 351 0.0% 0.4%

Hebreo 886 +/- 300 0.0% 0.2%

Serbocroata 553 +/- 219 0.0% 0.2%

Idioma hablado Estimación
regional

Margen de
error

Porcentaje de la
población total

de 5 años de
edad o más

Porcentaje de la
población con

LEP

Otras lenguas nativas de
Norteamérica 113 +/- 172 0.0% 0.0%

Armenio 491 +/- 232 0.0% 0.1%

Navajo 27 +/- 164 0.0% 0.0%

Hmong 0 +/- 162 0.0% 0.0%

Fuente: ACS 2013—2017, Tabla B16001: "Idioma hablado en casa por capacidad de hablar inglés para la
población de 5 años de edad o más" acumulada de muestras de microdatos para uso público (PUMS).

Después del español, los idiomas más hablados por las personas con LEP son chino,
vietnamita, ruso y coreano. Los mapas 2 al 6 muestran dónde se ubican estas poblaciones
LEP en la región por PUMA.

Factor 2: La frecuencia del contacto entre las personas con LEP y la DVRPC
La DVRPC ofrece medidas de asistencia con el idioma tanto en forma de traducción
escrita como de interpretación oral, en cualquier idioma, previa solicitud. Además, para
aumentar la participación del público entre las personas con LEP en el proceso de
planificación, la DVRPC actualmente utiliza una variedad de herramientas de difusión,
enfocadas principalmente en la participación de la comunidad hispanoparlante para
proyectos específicos o en temas específicos. La DVRPC traduce proactivamente al
español: (1) todos los avisos legales, y publica los avisos en el periódico regional publicado
en español, Al Día; (2) advertencias sobre la calidad del aire a través de la Alianza por la
Calidad del Aire con Al Día; y (3) todas las encuestas sobre transporte público (ver el
recuadro en la siguiente página: Encuestas sobre transporte público).
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La DVRPC también monitorea su sitio de internet, DVRPC.org, para comunicarse con las
personas con LEP, y lo pone disponible para su
traducción a través del navegador de internet del
usuario y de un complemento de Google
Translate. Entre el 1 de enero de 2018 y el 1 de
enero de 2019 se registraron 855 sesiones
originadas en Estados Unidos y traducidas a un
lenguaje distinto al inglés, o el 1.1% de todas las
sesiones (ver la Tabla 3). En 2018 los visitantes
tradujeron a DVRPC.org con más frecuencia a
varios dialectos del francés, a varios dialectos del
inglés y a chino simplificado. Debe señalarse que
al comparar las traducciones en línea de 2017 con
las de 2018 se observó que los principales
idiomas cambaron. En 2017 el chino fue el
principal idioma, con más de 500 sesiones. Este
cambio ilustra la necesidad de evaluar
anualmente los medios de acceso a idiomas de la
DVRPC.

Tabla 3:

Traducciones a idiomas, DVRPC.org, año
calendario 2018

Sesiones
Duración
promedio

Sesiones totales 79,071 3:17
Traducciones totales 885 NA

1
Francés (varios
dialectos)

274 NA

2
Español (varios
dialectos)

160 NA

3 Chino 90 1:41
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4 Portugués (Brasil) 80 0:06
5 Italiano 37 0:33

Fuente: DVRPC, 2019.

Por lo general, de acuerdo con esta medición cuantitativa, la frecuencia de contacto parece
limitada. Para determinar mejor la frecuencia de contacto entre la Comisión y las personas
con LEP en general, la DVRPC también aplicó una encuesta a sus empleados en octubre
de 2017. En la encuesta se preguntó a los empleados con cuánta frecuencia entraron en
contacto con personas con LEP en el desempeño de sus funciones para la DVRPC en los
últimos cinco años, incluyendo si el contacto fue en persona, por teléfono, por correo
electrónico o en línea (ver la Figura 1).

Figure 1: Frecuencia de contacto, personas con LEP y personal de la DVRPC en los últimos
cinco años

Fuente: DVRPC, 2017.
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En octubre de 2017 también se les preguntó a los miembros del personal si habían
recibido alguna solicitud de interpretación o traducción de personas con LEP en los "cinco
años más recientes de trabajar en la DVRPC". En total, un miembro del personal informó
haber recibido una solicitud de interpretación de lenguaje de señas, y un miembro del
personal informó haber recibido una solicitud de traducción al español. Ver el Apéndice A:
Encuesta al personal sobre "frecuencia de contacto" para encontrar la encuesta
aplicada en otoño de 2017. Se pidió al personal que también incluyera todas las anécdotas
relacionadas con sus interacciones con personas con LEP en reuniones públicas o en
cualquier otro lugar que sería útil tomar en cuenta para desarrollar un plan para LEP (ver el
recuadro en la página siguiente: Encuesta al personal de la DVRPC: Anécdotas de
interacción con LEP).

En la primavera de 2018 la DVRPC utilizó la orientación del USDOT y los principios del
Plan de Plan de Participación Pública de la Comisión para realizar actividades de
acercamiento con el público para los estudios locales de áreas. Uno de estos proyectos
fue un estudio de corredor enfocado en una sección local de Vine Street en los vecindarios
de Chinatown North y Callowhill de Philadelphia.  Se celebró una jornada de puertas
abiertas para el público en general en abril de 2018. El personal de la DVRPC estudió los
datos de la ACS para identificar las poblaciones con LEP y planificó la ubicación, el
formato, el contenido y la promoción considerando las aportaciones de una organización
local, la Corporación de Desarrollo de Chinatown de Philadelphia. Todos los materiales
publicitarios (carteles, volantes y publicaciones en redes sociales) se hicieron en inglés y
chino. Los materiales para la jornada de puertas abiertas, es decir, los carteles con
recomendaciones y las encuestas, estuvieron en inglés y chino. Se contrataron traductores
locales para brindar interpretación al cantonés, mandarín y español en la jornada, en caso
necesario. Solamente se solicitó el cantonés, y un miembro del personal de la DVRPC hizo
una exposición formal, y un traductor tradujo el material secuencialmente para un grupo
más pequeño.

Además, se diseñó una encuesta de salida para
capturar las ideas y opiniones de los asistentes
individuales después de ver las recomendaciones
propuestas. La encuesta estaba disponible en inglés
y chino. Más del 50% de las encuestas recibidas
fueron contestadas en chino.

Factor 3: La importancia de los programas de la
DVRPC para las personas con LEP
Como beneficiaria de fondos federales, la DVRPC
es responsable de dirigir programas de capital para
transporte y de hacer recomendaciones para otros
programas y políticas que forman el ambiente
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construido y afectan los resultados socioeconómicos.

La DVRPC tiene tres programas obligatorios y documentos básicos que requieren
acercamiento con el público y comentarios públicos con regularidad, y que por lo tanto son
importantes para las personas con LEP: el Plan a Largo Plazo (LRP, por sus siglas en
inglés); el Programa de Mejora del Transporte (TIP, por sus siglas en ingles), y el Programa
de Planificación de Trabajo anual (Programa de Trabajo). Estos documentos básicos de
planificación se sustentan en el Plan de Participación Pública (PPP) de la DVRPC, que
describe el proceso de acercamiento público de la Comisión y establece políticas
referentes a los comentarios públicos, y en este documento, el Plan para Dominio Limitado
del Inglés (LEP) de a Comisión.

• El LRP establece una visión a 20 años para el crecimiento y desarrollo de la región,
con el fin de priorizar las inversiones de capital en transporte. Además de los
efectos directos sobre el transporte, el LRP también toma en cuenta los efectos de
los proyectos sobre el uso de suelo, el medio ambiente, el desarrollo económico y la
equidad. Las interacciones entre estas áreas se abordan en los cinco principios
básicos del LRP: Respetar el medio ambiente; Desarrollar comunidades habitables;
Expandir la economía; Promover la equidad y fomentar la diversidad; y Desarrollar
una red de transporte integrada multimodal. El plan se actualiza y publica cada
cuatro años. La DVRPC también publica un resumen ejecutivo del plan, así como
informes analíticos y de investigación que ayudan en la evaluación de la
planificación a largo plazo y las actualizaciones de los planes.

• El TIP es la lista acordada a nivel regional de proyectos prioritarios de transporte,
incluyendo a los que pretenden usar fondos federales; todos los proyectos sin
fondos federales que tienen importancia regional; y otros proyectos de capital
financiados por el estado. Los proyectos son multimodales; es decir, incluyen
proyectos ciclistas, peatonales, de sistemas inteligentes de transporte (ITS, por sus
siglas en inglés) y relacionados con transporte de carga, así como los proyectos
más tradicionales de carreteras y transporte público. La DVRPC actualiza y publica
TIP separados para Pennsylvania y New Jersey, alternando cada dos años. La
DVRPC también publica un resumen ejecutivo (llamado "Puntos Destacados") para
cada TIP; un mapa interactivo de proyectos relacionados con el TIP, y
documentación de los comentarios del público, los cambios administrativos y las
acciones del consejo que afecten a los TIP regionales. Por último, la DVRPC
también publica el manual de TIP, que incluye información general sobre los

PLAN PARA DOMINIO LIMITADO DEL INGLÉS DE LA DVRPC 19



programas de capital, incluyendo la manera en que se desarrollan y mantienen los
TIP regionales y cómo pueden participar los ciudadanos en el proceso.

• El Programa de Trabajo de planificación anual incorpora los programas de
planificación y las actividades de apoyo de la DVRPC y sus gobiernos integrantes
durante cada año fiscal, especificando las actividades prioritarias en la planificación,
según las propuestas de los gobiernos integrantes y las partes interesadas.. La
DVRPC publica enlaces a los proyectos de cada uno de los tres programas de
trabajo más recientes, incluyendo: (1) Capítulo Uno - Información general completa
del programa de trabajo de planeación, que sirve como resumen ejecutivo; (2)
tablas resumidas que detallan las fuentes de financiamiento y los programas de
apoyo al transporte público de New Jersey y Pennsylvania y para planeación de
carreteras regionales de apoyo; y (3) descripciones de cada área del programa y de
planes, estudios y proyectos individuales.

• El PPP adoptado por la DVRPC se titula Plan de participación pública de la DVRPC:
Estrategia de participación de los ciudadanos y describe la manera en que la
Comisión está cumpliendo con todos los mandatos federales sobre participación
pública. Se actualiza con regularidad para reflejar las actividades actuales de
acercamiento de la Comisión, en especial de la Fuerza de Tarea de Participación
Pública. El Consejo de la DVRPC recientemente adoptó, en julio de 2018, la
inclusión del Programa de Trabajo como un proceso significativo de planificación,
más maneras de recibir comentarios del público y una política actualizada de
"Acceso a los registros". El PPP ratifica el compromiso de la Comisión con un
proceso de planeación accesible, abierto e inclusivo.

• El Plan para LEP forma parte de los programas del Título VI y de Participación
Pública de la DVRPC. El Plan para LEP identifica a las poblaciones con LEP, evalúa
los esfuerzos de acceso a idiomas de la Comisión y asigna recursos y
procedimientos para brindar más acceso a los trabajos de la DVRPC, incluyendo
publicaciones, productos, comunicaciones, aportaciones del público y procesos de
toma de decisiones.

La importancia de los programas anteriores y los documentos básicos de planificación para
las personas con LEP ayudará a orientar a la DVRPC al determinar los pasos de
implementación que debe considerar, de acuerdo con la orientación de 2005 del USDOT.
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Factor 4: Los recursos organizativos de la DVRPC
Los recursos organizativos están sujetos a una variedad de factores, tanto internos como
externos, y por lo tanto se evalúan constantemente. Dichos factores pueden incluir
limitaciones financieras, limitaciones de tiempo, nuevas leyes y cambios en las prioridades
locales. Para la DVRPC sigue siendo importante garantizar un acceso significativo a sus
programas para todos los miembros del público. La DVRPC continuará sus esfuerzos
actuales para garantizar que las personas con LEP puedan obtener acceso significativo a
sus programas; adicionalmente, conforme se tengan recursos disponibles o se presenten
nuevas necesidades, la DVRPC evaluará con regularidad su capacidad para expandir sus
esfuerzos presentes de asistencia con el idioma.

La DVRPC da prioridad a la traducción al español (el principal grupo de personas con LEP
en la región) de los materiales de difusión –materiales diseñados para solicitar opiniones e
ideas, tales como encuestas y materiales para talleres– y evalúa detenidamente si los
materiales de difusión para áreas específicas de estudio deben ser traducidos a idiomas
adicionales antes de un evento o reunión programada, sin recibir una solicitud. Por
ejemplo, consulte la descripción de la jornada de puertas abiertas para el estudio del
corredor de Vine Street en la página 15, y el ejemplo de un cartel usado para reunir
aportaciones para el Elemento de Salud de la Ciudad de Camden a la izquierda.

Aunque no se contrataron miembros del
personal de la DVRPC específicamente
para fungir como traductores, y la DVRPC
dedica recursos financieros a traducciones
profesionales, las capacidades de dominio
de idiomas de los miembros del personal
forman parte de los recursos
organizativos. A principios de 2019, la
Oficina de Comunicación y Participación
de la DVRPC publicó una encuesta interna
en la que se hacían varias preguntas al
personal varias de las cuales se referían a
sus capacidades de dominio de idiomas.
Se preguntó a los miembros del personal:
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● ¿Habla usted algún otro idioma
además del inglés?

● [Si contestó que sí]. ¿qué idioma?
● Si contestó que sí, ¿a qué nivel?

● Si contestó que sí, ¿estaría
dispuesto a servir como un recurso para
la DVRPC en caso de que un miembro
del personal reciba una llamada telefónica
o necesitemos revisar un documento que

ya fue traducido profesionalmente?

A partir de las respuestas a la encuesta, la Oficina de Comunicación y Participación de la
DVRPC puede elaborar una lista con el personal que tiene algún nivel de dominio de un
idioma extranjero y que está dispuesto a servir como un recurso para otros miembros del
personal que interactúen inesperadamente con alguien que tiene dominio limitado del
inglés. Estos idiomas incluyen: Italiano, alemán, español, francés, árabe y vietnamita.

Un área específica en la que la DVRPC ha asumido el compromiso de ampliar sus
esfuerzos existentes es la traducción de más "documentos vitales". La región tiene una
población con LEP muy grande y diversa, con 36 grupos de idiomas hablados en casa por
al menos 1,000 personas con LEP cada uno. Si bien traducir todos los "documentos
vitales" a 36 o más idiomas diferentes podría representar una "medida onerosa" para la
DVRPC, una medida más razonable sería ofrecer traducciones de ciertos documentos
vitales, o de elementos de esos documentos, en el idioma más común de las personas con
LEP, y brindar traducciones a otros idiomas previa solicitud.  

IV. Plan de implementación
Paso 1: Identificar a las personas con LEP que necesitan asistencia con el idioma
Para ayudar a que el personal de la DVRPC identifique mejor a las personas con LEP en
las comunidades a las que pueden afectar sus proyectos o programas particulares, la
DVRPC ha creado un mapa compuesto de los idiomas más comunes hablados por las
personas con LEP en cada región del censo (ver el Mapa7). Este mapa compuesto
también estará disponible en el sitio de internet de la DVRPC, en su colección de mapas
interactivos en línea (www.dvrpc.org/Mapping/Webmaps). Se incluye más información
sobre cómo hacer el acercamiento con las personas con LEP en la subsección sobre
"Esfuerzos de acercamiento para proyectos y planes específicos del área" en el paso 2 del
plan de implementación.

Idiomas para "puerto seguro"
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De acuerdo con la Orientación sobre políticas referentes a las responsabilidades de los
beneficiarios para con personas con dominio limitado del inglés (LEP) 2005 del USDOT, la
disposición de "puerto seguro" significa que si se proveen traducciones escritas de los
"documentos vitales" a los grupos con LEP que excedan de (a) 1,000 personas en la
región o (b) el 5% de la población regional, lo que sea menor, dichas traducciones se
considerarán "evidencias contundentes de cumplimiento e las obligaciones del beneficiario
de proveer traducciones escritas".9 Sin embargo, la orientación del USDOT también
reconoce que en las áreas metropolitanas más grandes que sirven a una amplia gama de
poblaciones con LEP "no sería realista" traducir todos los documentos vitales a todos los
idiomas de puerto seguro.

En la región de nueve condados de la DVRPC hay 36 idiomas o grupos de idiomas que
son hablados por al menos 1,000 personas con LEP cada uno, y que por lo tanto entran en
la disposición de puerto seguro. Como expresa la orientación del USDOT de 2005, "no
sería realista" ofrecer traducciones en los 36.10 Sin embargo, la DVRPC sigue
comprometida a garantizar un acceso significativo para todas las personas con LEP, sin
importar el idioma que hablen en casa. Si bien la DVRPC seguirá enfocando sus esfuerzos
proactivos de traducción hacia la comunidad hispanoparlante, como la principal población
con LEP, también tratará de usar información de la ACS y aportaciones de gobiernos
integrantes y organizaciones comunitarias para predecir los contactos con las personas
con LEP en proyectos y planes en áreas específicas.

La DVRPC también continuará ofreciendo servicios de traducción e interpretación a
cualquier idioma, previa solicitud.

Paso 2: Documentar las medidas de asistencia con el idioma

Traducciones escritas de los productos básicos de planificación regional de la
DVRPC
La DVRPC proporcionará traducciones al español de los productos básicos de
planificación regional de la organización, específicamente:

10 Ibid.

9 Departamento de Transporte de EE. UU., orientación sobre políticas, 2005.
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• Manual del programa de mejora de transporte (TIP) e la DVRPC, publicado en
español en septiembre de 2017 y disponible en: www.dvrpc.org/Products/17065es/;

• Puntos destacados del TIP de la DVRPC (que sirve como resumen ejecutivo) de
cada TIP regional, a partir del TIP del año fiscal 2020 para New Jersey;

• Resumen ejecutivo o informe resumido del Plan a Largo Plazo; informe resumido
Conexiones 2045 vigente, publicado en español en marzo de 2018 y disponible en:
www.dvrpc.org/Products/17069es/;

• Capítulo Uno (que sirve como el resumen ejecutivo) del Programa de Trabajo de
Planificación Anual, a partir del año fiscal 2020;

• Plan de Participación Pública vigente de la DVRPC, publicado en español en
febrero de 2019 y disponible en www.dvrpc.org/Products/TM18012es/; y

• Plan para Dominio Limitado del Inglés vigente de la DVRPC, iniciando con el
presente documento.

Adicionalmente, la DVRPC publicará textos simples (o lema) en los productos básicos de
planificación antes identificados. El lema expresará que hay disponible asistencia con el
idioma al llamar a un número telefónico específico.

Avisos legales y anuncios de períodos de comentarios del público
La Oficina de Comunicación y Participación de la DVRPC publica avisos legales sobre
períodos de comentarios del público hasta en cinco periódicos de importancia regional,
incluyendo el periódico en español Al Día. Además, la DVRPC publica avisos legales y
otros anuncios sobre reuniones públicas y oportunidades de financiamiento en su sitio de
internet, que permite su traducción a numerosos idiomas a través de navegadores de
internet.

La DVRPC envía anuncios sobre períodos de comentarios del público, entre otros temas, a
través de su proveedor de correo electrónico HTML. La plantilla para correo electrónico ya
incluye una breve declaración sobre el Título VI, en la que se explican las políticas de no
discriminación de la Comisión. Se añadirá una versión en español de esta declaración a la
plantilla HTML del correo electrónico a partir del 1 de julio de 2019.

Anuncios de períodos de comentarios del público, reuniones públicas y talleres
La DVRPC mantiene relaciones estrechas con 50 bibliotecas en todos los nueve condados
de la región. Las bibliotecas reciben con regularidad las órdenes del día y los materiales de
las reuniones del consejo de la DVRPC, así como los avisos legales y documentos
difundidos para solicitar comentarios del público. Estas bibliotecas también se incluyen en
los esfuerzos de acercamiento con el público para planes de gran alcance.

En el futuro la DVRPC enviará por correo a estas bibliotecas los materiales traducidos al
español, como volantes y carteles, que anuncian períodos de comentarios del público,
reuniones públicas y oportunidades para expresar opiniones e ideas. La DVRPC evaluará
si las bibliotecas deben recibir materiales traducidos a otros idiomas adicionales con base
en la información que proporcionen sobre las principales poblaciones con LEP a las que
sirven. (Ver más información sobre esta medida de evaluación en el paso 5 del plan de
implementación).
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Servicios en tiempo real de traducción oral y en lengua de signos americana para
reuniones y talleres con el público en general
Si se solicita con siete días de anticipación, la DVRPC puede ofrecer servicios en tiempo
real de traducción oral y en lengua de signos americana para cualquier reunión general
que organice (una reunión a la que pueda asistir el público en general, pero que no es una
reunión pública que requiera un aviso legal). La DVRPC ha elaborado un formulario de
solicitud de traducción en internet que aparece en el calendario en línea de la DVRPC
(www.dvrpc.org/Calendar) y al lado de los eventos individuales anunciados. Las personas
también pueden hacer su solicitud comunicándose con la Oficina de Comunicación y
Participación de la DVRPC por teléfono, correo electrónico o correo postal.

La política de traducción e interpretación de la DVRPC está incluida en el sitio de internet
de la DVRCP, en las invitaciones a reuniones y en las órdenes del día preparadas antes de
las reuniones.

Interpretación por teléfono
La DVRPC cuenta con un proveedor de interpretación por teléfono. La DVRPC intentará
comunicarse con un traductor a través de este servicio en caso de que: 1) una persona
con LEP llame a la DVRPC; 2) un miembro del personal de la DVRPC en un lugar
centralizado recibe una llamada telefónica de una persona con LEP; o 3) un presentador
con LEP asiste a una reunión anunciada públicamente y no hay un traductor disponible.
Algunos ejemplos de reuniones anunciadas públicamente son una reunión del consejo o
una sesión de información pública para un TIP local.

Otros documentos de la DVRPC disponibles al público
La DVRPC ha elaborado un formulario de solicitud de traducción en línea que está en la
página de internet de la síntesis de cada producto final disponible al público. Un usuario o
visitante puede solicitar que un producto se traduzca a otro idioma, y la manera en que
desea recibir el producto traducido (electrónica, por correo electrónico o enlace web, o
impresa por correo). Una persona también puede hacer la solicitud comunicándose con la
Oficina de Comunicación y Participación de la DVRPC por teléfono, correo electrónico o
correo postal.

Otros medios de traducción
La Oficina de Comunicación y Participación de la DVRPC ofrecerá los siguientes productos
traducidos al español:

• Formulario de queja de acuerdo con el Título VI;
• herramientas y formularios para encuestas (encuestas de transporte público,

encuestas a bordo y encuestas sobre desplazamientos del hogar);
• materiales seleccionados, incluyendo anuncios pagados, producidos por la Alianza

por la Calidad del Aire; y
• folletos y postales con información general, destinados a su distribución a nivel

masivo o regional.
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En el Apéndice B hay un ejemplo de un folleto de la Alianza por la Calidad del Aire
traducido al español.

Medios de traducción por internet
Los productos y servicios de la DVRPC son utilizados con creciente frecuencia en formatos
en línea y electrónicos. El sitio de internet de la DVRPC está diseñado de acuerdo con las
normas de accesibilidad para sitios de internet (ver la Política de Accesibilidad de Sitios de
Internet de la DVRPC, disponible aquí: www.dvrpc.org/policies). Se apega a los principios
de diseño responsivo, lo que significa que la visualización del sitio de internet se optimiza
al tipo de dispositivo que lo accede (computadora de escritorio, dispositivo móvil, tableta).
Más y más contenido en línea es consultado a través de dispositivos móviles y tabletas, y
más y más personas y hogares tienen acceso a Wi-Fi e internet de banda ancha, lo que
sugiere que una organización pública como la DVRPC podría llegar a más grupos de
población con LEP en línea que en otros formatos.

Publicar el contenido en forma de páginas de internet (y no de archivos pdf estáticos)
permite que más visitantes visualicen el contenido en su idioma preferido usando sus
navegadores de internet. Este medio también permite que el personal de la DVRPC
actualice el contenido con más regularidad. Con ese fin, la DVRPC:

• ofrecerá más formularios de solicitud y petición como formularios por internet;
• añadirá formularios de solicitud de traducción a las páginas de internet de síntesis

de productos y a los eventos en el calendario;
• seguirá publicando materiales seleccionados en formato de texto HTML. Consulte:

• El manual de TIP en www.dvrpc.org/Reports/17065/
• El Plan de Participación Pública 2018 en

www.dvrpc.org/GetInvolved/PublicParticipation/, y
• publicará el Plan para LEP adoptado en formato de texto HTML.

Medidas de interpretación oral
La DVRPC ofrece servicios de interpretación oral en todas sus reuniones públicas, previo
aviso con siete días de anticipación.

Medidas de acceso a idiomas para proyectos y planes en áreas específicas
En el caso de reuniones públicas, talleres y actividades de acercamiento realizadas en un
entorno vecinal o comunitario, se hará un análisis separado usando información de la ACS
para identificar si hay una población de LEP mayor al umbral de 5% o 1,000 personas (lo
que sea menor) en las inmediaciones del lugar de la reunión o el área de estudio. En ese
caso, los materiales para promover el evento, como volantes, anuncios pagados o
publicaciones en redes sociales, se traducirán a los idiomas principales de las poblaciones
con LEP y se distribuirán como parte del plan de acercamiento. Las encuestas traducidas
estarán disponibles en los idiomas principales de las personas con LEP en la reunión.

Consulte el Mapa 7 para ver una ilustración de los principales idiomas de las poblaciones
con LEP en cada región del censo de la región. Consulte el Apéndice C para ver un
ejemplo de encuesta desarrollada como parte de la creación de un Elemento de Salud en
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el Plan Maestro de Camden. Debe aplicarse en un evento público para capturar las
aportaciones de los residentes.  Está en inglés y en español.

En el caso de proyectos y planes específicos para un área, el equipo del proyecto de la
DVRPC hará esfuerzos de acercamiento o se asociará directamente con organizaciones
locales que trabajen con diferentes poblaciones con LEP, así como con otros grupos que
tradicionalmente no tienen una representación adecuada, en el área del estudio. Estas
alianzas ayudarán a determinar las mejores maneras de anunciar la reunión, el formato de
la reunión o la oportunidad de participación del público, o si un traductor profesional debe
estar presente en la reunión.

Independientemente del análisis a nivel del censo y de las aportaciones de organizaciones
locales, una persona puede solicitar servicios de traducción en tiempo real para la reunión
o el taller con siete día de anticipación.

Paso 3: Capacitar al personal
Todos los miembros del personal de la DVRPC tienen la oportunidad de participar en
capacitación sobre las políticas y procedimientos de la Comisión, las mejores prácticas de
comunicación, el acercamiento con el público y otros temas. Al publicarse el presente plan
para LEP, se enviará al personal una circular interna por correo electrónico en la que se les
informará de los procedimientos de implementación para el acceso a idiomas. El sitio de
internet de la DVRPC se actualizará para incluir los formularos de solicitud de traducción e
interpretación. La declaración sobre el Título VI de la DVRPC, que aparece en el sitio de
internet, en todos los productos publicados y en las invitaciones y órdenes del día de las
reuniones públicas, se actualizará para hacer referencia a los formularios de traducción.

El personal de la Oficina de Comunicación y Participación de la DVRPC se reúne con
todos los nuevos empleados durante un proceso de orientación formal, y asesora con
regularidad al personal sobre proyectos, planes y estudios específicos de ciertas áreas.
Esta oficina instruirá al personal de la DVRPC sobre las medidas de acceso a idiomas, y
sobre las políticas y los procedimientos que se describen en el presente plan.

El personal que usualmente contesta llamadas telefónicas del público, interactúa con el
público o lleva a cabo las reuniones públicas de la DVRPC recibirá capacitación sobre los
siguientes procedimientos:

• responder a solicitudes de traducción o interpretación;
• dar avisos a las personas con LEP en el sitio de internet de la DVRPC, en

documentos seleccionados, en redes sociales y usando otras herramientas de
acercamiento relacionadas con los medios de comunicación;

• saludar a las personas con LEP en persona; y
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• comunicare con las personas con LEP en persona y por teléfono.

Paso 4: Dar aviso a las personas con LEP
Antes de elaborar un Plan para LEP, la DVRPC dio aviso a las personas con LEP mediante
las siguientes acciones:

• traducción proactiva al español de las encuestas sobre transporte público, como las
encuestas a bordo y la encuesta de traslados del hogar;

• traducción proactiva al español de las encuestas y herramientas de acercamiento
comunitario para ciertos eventos y programas;

• inclusión de traducciones automatizadas del sitio de internet de la DVRPC a 103
idiomas y dialectos, usando Google Translate y el navegador de internet del usuario;

• inclusión de versiones traducidas profesionalmente al español del sitio de internet,
anuncios y folletos de la Alianza por la Calidad del Aire;

• publicación de todos los avisos legales en el principal periódico en español de la
región, Al Día; y

• inclusión de la declaración de la DVRPC sobre el Título VI, que incluye la política de
la comisión sobre traducción e interpretación previa solicitud, en todos los productos
de la DVRPC, en las órdenes del día e invitaciones a reuniones públicas, y en
varias páginas de internet.
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Para implementar este Plan para LEP y comunicarse mejor con la población con LEP en la
región, la DVRPC continuará las actividades anteriores y hará acercamiento proactivo con
las comunidades con LEP emprendiendo las siguientes acciones:

• traducir proactivamente ciertos materiales usados para promover generalmente a la
DVRPC al español, chino y otros idiomas (un ejemplo es el marcador "Acerca de
nosotros" de la DVRPC);

• publicar textos sencillos (o lemas) en los 36 idiomas o grupos de idiomas umbral en
los documentos básicos de planificación (ver el paso 2 del plan de implementación),
en los que se explica la disponibilidad de traducción e interpretación; y

• formar alianzas con organizaciones comunitarias de poblaciones con LEP que
hablan español u otros idiomas para notificarles de las reuniones públicas y la
disponibilidad de documentos, programas y servicios, como la reciente alianza con
la Corporación de Desarrollo de Chinatown de Philadelphia par e proyecto "Reviving
Vine Street" de la DVRPC en Chinatown.

Paso 5: Monitoreo y actualización del plan para LEP
La DVRPC continuará monitoreando sus medidas de acceso a idiomas cada año, e
informará sobre ellas en sus informes mensuales de progreso de las áreas de programas
de Participación Pública o Título VI/Justicia Ambiental.

Cada año, la DVRPC:

● Aplicará una encuesta a su personal con preguntas acerca de la "frecuencia de
contacto" y las capacidades de idiomas entre los miembros actuales del personal.
(Ver el Apéndice A para consultar la encuesta sobre "frecuencia de contacto"
aplicada en otoño de 2017).

● Analizará los datos analíticos de traducción del sitio de internet.

● Analizará la información de la ACS a nivel de región del censo y a nivel de PUMS
para ver si los grupos de población con LEP están cambiando en la región.

● Analizará las solicitudes hechas a través de los formularios de traducción e
interpretación e línea y compilará los costos de traducción.

En un intervalo menos frecuente que un año, pero más frecuente que cada cinco años, la
DVRPC consultará a todas las bibliotecas que reciben materiales de la DVRPC para
revisión (o a un subconjunto de ellas) para determinar si deben proporcionarse los
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anuncios en idiomas adicionales al inglés y al español. La última vez que se hizo una
consulta similar fue en 2018.

El plan para LEP se actualizará y volverá a adoptar formalmente cada cinco años, o con
más frecuencia si es necesario. Las actualizaciones menores, como actualizar los análisis
de población y los mapas, no se considerarán como una actualización mayor del plan.
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Plan para dominio limitado del inglés

Número de publicación: TR19014

Fecha de publicación: Octubre de 2019

Área geográfica cubierta:
Los nueve condados del área de planificación de la DVRPC, que incluye los condados de
Bucks, Chester, Delaware, Montgomery y Philadelphia en Pennsylvania; y de Burlington,
Camden, Gloucester y Mercer en New Jersey.

Palabras clave
Derechos Civiles, comisión, cumplimiento, participación, documentos básicos de
planificación, Orden Ejecutiva, mandatos federales, análisis de cuatro factores,
interpretación, LEP, acceso a idiomas, dominio limitado del inglés, acceso significativo, no
discriminación, participación, acercamiento con el público, pasos razonables, traducción,
documentos vitales.

Síntesis
La Comisión Regional de Planificación del Valle de Delaware (DVRPC, por sus siglas en
inglés) ha asumido el compromiso de cumplir con los principios y las intenciones de la Ley
de Derechos Civiles de 1964 y los mandatos sobre no discriminación relacionados en
todos los trabajos de la Comisión, incluyendo las publicaciones, los productos, las
comunicaciones, las opiniones del público y los procesos de toma de decisiones. Las
barreras del idioma pueden evitar que las personas con dominio limitado del inglés
(también conocidas como personas con LEP) obtengan servicios o información, o que
participen en procesos públicos de planeación. Con el fin de identificar mejor a las
poblaciones con LEP y evaluar detalladamente los esfuerzos de la Comisión para brindar
un acceso significativo, la DVRPC ha producido este plan para dominio limitado del inglés.
Este documento cumple con la orientación sobre políticas del Departamento de Transporte
de Estados Unidos para realizar un análisis de cuatro factores y crear un plan de
implementación en cinco pasos.

Contacto con el personal:
Alison Hastings, PP/AICP
Gerente, Oficina de Comunicaciones y
Participación
(215) 238-2929
ahastings@dvrpc.org

Chris Pollard
Gerente, Desarrollo de Aplicaciones
Geoespaciales
(215) 238-2815
cpollard@dvrpc.org
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